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Поморские сказочницы А. С. Никитина и А. И. Суслонова: 
к вопросу о семейной преемственности репертуара

Анастасия Сергеевна Лызлова 
(Институт языка, литературы и истории ФИЦ КарНЦ РАН:  

Российская Федерация, 185910, г. Петрозаводск, ул. Пушкинская, д. 11)

Аннотация. Статья посвящена уникальной ситуации, связанной со сказками из 
Научного архива Карельского научного центра Российской академии наук, записанными 
в разные годы от жительниц с. Сумский Посад (Карельское Поморье) — ​матери А. С. Ни-
китиной и дочери А. И. Суслоновой. Фиксация текстов исполнительниц происходила 
в несколько этапов, разделяемых десятилетиями: впервые сказки матери увидели свет 
в  1908 г. в  сборнике Н. Е. Ончукова «Северные сказки», затем были собраны в  1938 г.; 
архивные источники, записанные от дочери, относятся к 1968, 1981 и 1982 гг. В ра-
боте представлена общая характеристика репертуара грамотных исполнительниц, 
опирающегося преимущественно на литературные произведения (сказки А. С. Пушки-
на, Г.-Х. Андерсена, В. А. Жуковского и лубочные издания). До настоящего времени сказ-
ки А. С. Никитиной и А. И. Суслоновой в полном объеме не были опубликованы, они не 
включены в  академический сборник «Русские народные сказки Карельского Поморья», 
появившийся в 1974 г., хотя составители уделяют внимание исполнительницам и их 
творчеству во вступительной статье. Общее количество записанных сказок в сово-
купности превышает 40  текстов, часть из которых фиксировалась неоднократно. 
В исследовании на примере сказки о шкуре вши, сообщенной обеими носительницами 
фольклорной традиции, прослеживаются изменения текста с течением времени.
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Территория Карельского Поморья ох-
ватывает побережье Белого моря 

и  включает в  себя Беломорский (ранее 
Сорокский), Лоухский и  Кемский райо-
ны Республики Карелия. До 1920 г. часть 
поселений, относящихся сейчас к  Каре-
лии, находилась в составе Кемского уезда 

Архангельской губернии, среди них села 
Вирма и  Сумский Посад. Поэтому запи-
санные там тексты в  сборнике «Север-
ные сказки», подготовленном Н. Е. Он-
чуковым в  1908 г., помещены в  разделе 
архангельских сказок. Так, на страницах 
издания опубликованы три сказки, со-
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общенные сумлянкой1 А. С. Никитиной 
(№ 55–57). В краткой заметке составителя 
сборника сообщается следующее: «Ники-
тина Анна Семеновна. Живет в Сумском 
Посаде, на берегу Онежского залива, Бе-
лого моря. 42  лет, грамотная, училась 
в  местной школе, но не кончила курса. 
Рассказала мне три сказки, знает и песни. 
Семья ее мужа небогата; он, как и все по-
моры, на все лето, с ранней весны уезжает 
на Мурманский берег на ловлю трески» 
[Ончуков 1998, 213]. Все тексты Ники-
тиной, опубликованные Ончуковым, яв-
ляются сказками волшебными. В  сказке 
«Медведь и  три сестры» (СУС  311 Мед-
ведь (леший, чародей, разбойник) и  три 
сестры) сестры поочередно идут в  лес; 
медведь уносит их к  себе; под видом го-
стинцев для родителей медведь доставля-
ет сестер домой в кисé (мешке). В сказке 
«Вшивыя башмачки» (СУС 621 Шкура 
вши (блохи)) претенденты на руку и серд-
це царевны должны отгадать, из чего сши-
ты ее башмачки; отгадывает черт, сказав, 
что обувь сшита из шкуры вши, отец-царь 
обманывает черта, спрятав дочь в повоз-
ке с  сеном, запряженным козлом, черт 
бросается в погоню, но царевна спасается 
с помощью мешающих ему препятствий, 
возникающих из брошенных предметов 
(гребень, кремень, «огнивчо»), черт поги-
бает в  огненной реке. В  сказке «Данило-
царевич и  Настасья-царевна» (СУС 485 
Борма-ярыжка (Федор Бурмакин, Иван 
Туртыгин и др.)) герой с помощью мудрой 
девушки-кухарки выполняет задания 
царя (сшить шубу, построить хрусталь-
ный мост, сделать чудесный корабль); 
отправляется в  царство еретицы Вассы, 
с  которой приживает ребенка, спасается 
от нее бегством, попадает к кривому ста-
рику — ​брату Вассы, лишает его зрения; 
возвращается домой, женится на мудрой 
девушке Настасье.

Сбор материалов фольклорно-этно-
графического содержания в  Карельском 
Поморье производился на протяжении 
всего ХХ в., продолжается он и в текущем 
столетии. С  момента создания в  1930 г. 
Карельского научно-исследовательского 
института (КНИИ), преобразованного 
в  Карельский научно-исследовательский 
институт культуры (КНИИК), ныне Ин-
ститут языка, литературы и  истории 

Карельского научного центра Российской 
академии наук (ИЯЛИ КарНЦ РАН), сюда 
почти ежегодно выезжали его сотрудни-
ки, а также преподаватели и студенты Ле-
нинградского и Московского университе-
тов, ученые фольклорной комиссии Ин-
ститута этнографии АН СССР. За время 
многочисленных экспедиций к  поморам 
были записаны произведения различных 
фольклорных жанров (песни, сказки, бы-
лины и баллады, пословицы и поговорки, 
загадки, былички, а  также бытовые рас-
сказы), которые стали частью рукопис-
ного фонда Научного архива Карельского 
научного центра Российской академии 
наук (НА  КарНЦ РАН) и  Фонограммар-
хива ИЯЛИ КарНЦ РАН. Уже в  30-е гг. 
ХХ в. при изучении особенностей фольк
лора рассматриваемой территории иссле-
дователи обратили внимание на широкое 
бытование здесь сказок.

В 1932 г. А. Н. Нечаевым были выявле-
ны в Карельском Поморье два замечатель-
ных сказочника, владевших большим ре-
пертуаром: в с. Кереть Лоухского района 
М. М. Коргуев (1883–1943) и в с. Сумский 
Посад Сорокского (ныне — ​Беломорско-
го) района Ф. Н. Свиньин (1880–1946), 
в конце 1930-х гг. принятые в Союз писа-
телей Карелии.

Обнаружение этих талантливых испол-
нителей способствовало тому, что в 1938 г. 
КНИИК организовал специальный отряд 
по собиранию поморских сказок, в  со-
став которого входили студенты Ленин-
градского университета (Н. Н. Алексеев, 
Е. Я. Ленсу, Л. В. Хайкина, М. А. Шнеер-
сон), а  руководителем стала И. М. Колес-
ницкая. Этот отряд исследовал Беломор-
ский район Карелии, его основные на-
селенные пункты: Вирму, Колежму, Сум-
ский Посад, Сухонаволоцкое, Пертозеро 
и  г. Беломорск (бывший г. Сорока). Ма-
териалы, записанные вручную, хранятся 
в  НА КарНЦ РАН и  являются наиболее 
крупным собранием сказок с территории 
Карельского Поморья, включающим око-
ло 150 текстов; они составляют содержа-
ние коллекции № 29 русского фонда НА 
КарНЦ РАН.

На основании полученных записей 
в конце 1930-х гг. был подготовлен сбор-
ник сказок, составлением которого за-
нимались студентки И. М. Колесницкая 

1 Сумляне — ​самоназвание жителей поморского села Сумский Посад.
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и  М. А. Шнеерсон. Неполный экземпляр 
этого собрания сохранился в НА КарНЦ 
РАН [Поморские сказки 1939]. Судя по 
оглавлению, в  нем должны были быть 
опубликованы 52 текста, записанные от 17 
носителей фольклора в 6 названных ранее 
поселениях. Однако в  имеющейся в  на-
шем распоряжении рукописи представле-
ны всего лишь 13 сказок 6 исполнителей.

В состав сборника должны были быть 
включены три волшебные сказки упоми-
наемой ранее А. С. Никитиной  — ​одно-
сельчанки Ф. Н. Свиньина: сказка «Две-
надцать диких лебедей» представляет 
собой пересказ одноименного произве-
дения Г.-Х. Андерсена (СУС 451 Братья-
вороны); в  сказке «Про Зарю-царевича» 
(СУС 403 Подмененная жена) речь идет 
о брате, который укачивал сестру в колы-
бели с помощью обещания выдать ее за-
муж за Зарю-царевича, спустя время брат 
договаривается с  женихом о  возможной 
свадьбе, Баба-Яга подменяет невесту сво-
ей дочерью, превратившись в лебедь, де-
вушка неоднократно прилетает на кухню 
и  плачет жемчугом, правда выясняется, 
дело заканчивается свадьбой; в  сказке 
«Рак Ракович» (СУС 440 Муж-рак) старик 
вылавливает в море рака, который стано-
вится его сыном, сватается к царевне, вы-
полняет трудные задачи царя; жена сжи-
гает «кожушки» рака, тот исчезает; царев-
на находит мужа с помощью его тетушек.

В рукописи имеется достаточно под-
робная заметка об исполнительнице, в ко-
торой отмечаются особенности ее жизни 
и записанных от нее сказочных произве-
дений. Студенты-собиратели сообщают 
краткие факты биографии: «Никитиной 
сейчас 80 лет. Жизнь она прожила тяже-
лую, рано осталась сиротой, пришлось ей 
жить у тетки, а затем “по чужим людям” 
в  кухарках, прислугах. С  ранней юности 
А. С. пришлось узнать море: еще молодой 
девушкой была она гребцом на карбасе. 
Вышла замуж, муж занимался рыбным 
промыслом. Но и  тут Анне Семеновне 
не повезло: она рано овдовела и осталась 
одна с пятью небольшими детьми. Боль-
шая часть ее жизни связана с  непосред-
ственной работой на море: 13  лет она 
сама водила карбас от берега к  парохо-
ду, идущему в  Мурманск (пароход оста-
навливался за 9 километров от берега). 
Пришлось А. С. пережить и  гибель двух 
сыновей. Один утонул на сплаве, другой 

погиб при несчастном случае (на корабле 
воспламенился порох). Вообще в  этом 
краю сплошь и рядом встречаются мате-
ри-старушки, оплакивающие безвременно 
погибших на море и  в  быстрых порожи-
стых реках. А. С. осталась жить с тремя 
дочерьми. Сейчас они уже немолодые. До-
машняя жизнь А. С. тяжела и безрадост-
на» [Поморские сказки 1939, 231]. Ви-
димо, в  определении возраста исполни-
тельницы закралась неточность, потому 
Н. Е. Ончуков указывает, что ей 42 года.

В заметке собирателей также отмеча-
ются особенности исполнения сказок, 
условия формирования репертуара и его 
связь с  литературными источниками: 
«Сказки она слышала “в ребячестве”, как 
говорит. Ее дочери и сейчас еще помнят, 
как в детстве А. С. рассказывала им сказ-
ки, а они сидели и плакали. Рассказывает 
она их с огромной любовью и мягким чув-
ством. Затухающая в ней жизнь воскреса-
ет именно в эти моменты. И сейчас еще 
лицо у А. С. красиво: прямые черты лица 
и  выцветшие выплаканные глаза, сохра-
няющие еще и  сейчас выражение мягкой 
доброты. А. С. производит впечатление 
человека, читавшего книги, да это видно 
и из ее сказочного репертуара <…>. Из ее 
же собственных слов узнаём, что она лю-
била читать и интересовалась книгами» 
[Там же]. Студенты подчеркивают сенти-
ментальный настрой исполнительницы: 
«Рассказывает А. С. с большим чувством. 
Когда дело доходит до свидания влюблен-
ных или брата с сестрой, голос у А. С. на-
чинает дрожать, на глазах появляются 
слезы» [Там же, 233]. По словам собира-
телей, «…с большой охотой согласилась 
А. С. рассказывать свои сказки, хотя ей 
это было нелегко, так как она больна и уж 
достаточно стара. Старость А. С. влия-
ет и на ее рассказывание. Бывают случаи, 
когда память ей изменяет, она забывает 
подробности сюжета и т. д. Но, несмотря 
на это, в ней чувствуется живое изобра-
жение и  чуткая незаурядная сказитель-
ница. С  большим удовлетворением А. С. 
отнеслась к  тому, что сказки ее будут 
печататься в книжке. “Пусть после моей 
смерти останутся хоть мои сказки”,  — ​
сказала нам она» [Там же]. Но сборник 
«Поморские сказки» так и не был издан.

Всего в 1938 г. студенты зафиксировали 
от исполнительницы восемь произведений 
сказочного характера [Никитина 1938]. 
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Семь из них являются волшебными сказ-
ками, относящимися к  популярным сю-
жетным типам о чудесных супругах, чудес-
ных противниках или чудесных задачах, 
восходящих в  том числе к  литературным 
и  лубочным источникам. О  трех текстах 
мы упомянули ранее. Сказка «Английский 
милорд» (условно СУС 1406 Жены держат 
пари) восходит к  переводной «Повести 
о  приключениях английского милорда 
Георга и  бранденбургской маркграфини 
Фридерики-Луизы», которая «в XVIII  в. 
распространялась в  рукописи под назва-
нием “Повесть об английском милорде 
Гереоне…”, а в 1782 г. была впервые издана 
(в Петербурге) в обработке Матвея Кома-
рова» [Лубочная книга 1990, 388]. В сказке 
«Про Долыню» (СУС 650А Иван медвежье 
ушко, СУС 301А; В  Три подземных цар-
ства) речь идет о поповском сыне, облада-
ющем необыкновенной силой: вместо ко-
ровы он приводит медведя, приносит чу-
десный жернов; избавляет царскую дочку 
от лешего; вместе с  богатырями Горыней 
и  Рекиней попадает во владения мужич-
ка с  ноготок; убивает его быков, находит 
в  подземелье девушку; Долыня женится 
на царевне. Сказка А. С. Никитиной «Жар-
птица» (СУС 550 Царевич и  серый волк) 
связана с произведением В. А. Жуковского 
или иного лубочного источника. Сказка 
«Семь братьев было» (СУС 485 Борма-
ярыжка (Федор Бурмакин, Иван Туртыгин 
и др.)) является повторной записью текста 
«Данило-царевич и  Настасья-царевна» из 
сборника Н. Е. Ончукова; «…любопытно, 
что именно эту сказку Никитина вторич-
но рассказала почти из слова в  слово че-
рез 30 лет» [Сказки Карельского Поморья 
1974, 33]. Единственная сказка «Вот один 
отец помер» объединяет в себе сюжетные 
типы волшебного и  легендарного содер-
жания (СУС 307 Девушка, встающая из 
гроба, СУС 849* Крест(образ)-порука): 
в ней юноша покупает икону Николая-чу-
дотворца и  отправляется в  плавание; его 
кормщик (старец Никола) дает герою по-
лезные советы; охраняя летающую гроб-
ницу, юноша трижды выдерживает это 
испытание; излечивает девушку от недуга, 
женится на ней.

Спустя три десятилетия после встречи 
с  А. С. Никитиной, в  1968 г., сотрудники 

ИЯЛИ Карельского филиала АН СССР 
снова побывали в  Сумском Посаде и  за-
писали здесь сказки от четырех исполни-
тельниц на магнитофонную пленку. Сем-
надцать сказок удалось тогда записать от 
77-летней Анфисы Ивановны Суслоновой, 
которая оказалась дочерью упоминав-
шейся ранее А. С. Никитиной [Суслонова 
1968]. Участники экспедиции отметили, 
что она «сказки слышала от матери <…> 
в детстве; рассказывает предельно кратко. 
Грамотная, знает сказки Пушкина, вос-
производит их близко к книжному тексту» 
[Сказки Карельского Поморья 1974, 398]. 
Дополнительно А. И. Суслонова «расска-
зала о своей матери следующее: “Моя мама 
прожила долгую и  трудную жизнь, росла 
она у мачехи, рано отдали ее в няньки, а по-
том в кухарки. А какое прежде было житье 
в чужих людях? Училась в школе она два 
года, очень любила читать, а  еще больше 
любила рассказывать сказки и рассказыва-
ла их нам — ​детям, соседям, которые соби-
рались в дом послушать. Мама знала очень 
много сказок и историй из книг. Отец был 
совсем неграмотный, плавал старшим ма-
тросом на больших судах, побывал во мно-
гих странах: был в Англии, Китае, Италии 
и других странах, тогда ведь товарами об-
менивались. Слушал и отец мамины сказ-
ки, слушал и частенько плакал, вот какие 
она знала интересные сказки. Моя мама 
была гребцом, на веслах возила людей на 
Соловки, на богомолье туда ездили. Чего 
только не наскажут, пока едут такý долинý. 
Давно было дело, а  помню, мать говори-
ла, что сказки от нее записывал какой-то 
барин”2. Действительно, от А. С. Никити-
ной сказки записывал Н. Е. Ончуков, в его 
сборнике “Северные сказки” опублико-
ваны три текста этой исполнительницы» 
[Там же, 32].

В 1968 г. от А. И. Суслоновой были запи-
саны фрагменты пушкинских сказок о ры-
баке и рыбке (СУС 555 Коток — ​золотой 
лобок), о царе Салтане (СУС 707 Чудесные 
дети), о  мертвой царевне и  богатырях 
(СУС 709  Волшебное зеркальце), а  также 
стихотворное начало сказки П. П. Ершова 
«Конек-горбунок» (СУС 531 Конек-гор-
бунок), пересказ сказки Г.-Х. Андерсена 
о  12 диких лебедях (СУС 451 Братья-
вороны) и  краткое переложение сказки 

2 Из личной беседы составителя (А. П. Разумовой. — ​А. Л.) с А. И. Суслоновой [Сказки Ка-
рельского Поморья 1974, 32].
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о  Сивке-Бурке (СУС 530 Сивко-Бурко). 
В  записанной от исполнительницы един-
ственной сказке о животных курица при-
нимает неожиданный шум за начало вой-
ны, сообщает об этом зверям, все прячутся 
в яме, по очереди съедают друг друга; лиса 
уговаривает медведя съесть свои внутрен-
ности (СУС 20С Звери бегут от кончины 
мира, СУС 20А Звери в  яме, СУС 21 По-
жирание собственных внутренностей). 
В  сказке «Про Клушу» (СУС 502 Медный 
лоб) Иван-царевич выпускает из заключе-
ния чудесного пленника, отец прогоняет 
сына; юноша служит конюхом, женится на 
дочери царя, выполняет его задания; царь 
отдает ему престол (подробнее об этом 
тексте см.: [Лызлова 2021b, 46–47]). В сказ-
ке «Золотое блюдечко и наливное яблочко» 
(СУС 780 Чудесная дудочка) отец приво
зит дочерям подарки, младшей — ​золотое 
блюдечко и наливное яблочко; старшие се-
стры убивают младшую, на могиле вырас-
тает дудка, она играет, разоблачая сестер. 
В сказке «Про солдата» (СУС 330В Черти 
и  смерть в ранце) герой возвращается со 
службы; останавливается в царском доме, 
в котором никто не хочет жить; ночью туда 
приходят черти; солдат всех их собирает 
в сумку. В сказке «Про падчерицу и маче-
ху» (СУС 480 Мачеха и падчерица) сообща-
ется об отце, вынужденном отвезти в лес 
родную дочь, поскольку ее невзлюбила 
мачеха; девушка играет с  мышкой; воз-
вращается домой с наградой; дочь мачехи 
умирает в  лесу. В  сказке с  условным за-
главием «Отец хочет жениться на дочери» 
(СУС 510В Свиной чехол) девушка спасает-
ся от отца, задумавшего на ней жениться, 
бегством; отец тонет в огненной реке, дочь 
становится немой; выходит замуж за царе-
вича, после чего сила колдовства исчезает 
(см. об этом тексте более подробно: [Лыз-
лова 2019, 38]).

В 1981 г. состоялась еще одна встреча со-
трудников ИЯЛИ КарНЦ РАН с А. И. Сус-
лоновой. Тогда А. П. Разумова и  И. А. Ра
зумова осуществили еще одну фиксацию 15 
ее сказок (одной о животных и 14 волшеб-
ных) [Суслонова 1981]: «О  вшивых баш-
мачках» (СУС 621 Шкура вши), «Девушка, 
встающая из гроба» (СУС 307 Девушка, 
встающая из гроба), «Один след золотой, 
другой серебряный» (СУС 403 Подмененная 
жена), «Про Рака Раковича» (СУС 440 Муж-
рак), «Аленький цветочек» (СУС 780 Чудес-
ная дудочка), «Сказка о  мертвой царевне» 

(СУС  709  Волшебное зеркальце), «Сказка 
о золотой рыбке» (СУС 555 Коток — ​золо-
той лобок), «Конек-горбунок» (СУС 531 Ко-
нек-горбунок), «Свиной чехол» (СУС 510В 
Свиной чехол), «Золушка» (СУС  510А Зо-
лушка), «О царе Салтане» (СУС 707 Чудес-
ные дети), «Чудесный пленник» (СУС 502 
Медный лоб), «Двенадцать диких лебедей» 
(СУС  451 Братья-вороны), «О  силаче» 
(СУС 650А Иван медвежье ушко, СУС 301А, 
В Три подземных царства), «Звери бегут от 
войны» (СУС 20С Звери бегут от кончины 
мира, СУС 20А Звери в яме, СУС 21 Пожи-
рание собственных внутренностей). Рас-
шифровки магнитофонных записей сказок 
вошли в состав коллекции № 145 русского 
фонда НА КарНЦ РАН.

В полевом дневнике собиратели от-
метили: «В день приезда в Сумский Посад 
работали с Суслоновой очень плотно. Она 
рассказывала без устали. Напоминала 
неоднократно, что наше с  ней свидание 
может оказаться последним, так как ей 
скоро будет 91 год. Но она была полна же-
лания поделиться с нами всем, что толь-
ко знает. Ее сказки очень кратки, утраче-
на вся прелесть слова, сказочных формул 
мало, но содержание сказок она помнит 
хорошо. Нам важно было услышать и еще 
раз зафиксировать, что же она сохранила 
в памяти от своей матери — ​незаурядной 
сказочницы» [Дневник экспедиции 1981, 
3(об.)]. В  беседе с  участниками экспеди-
ции А. И. Суслонова сообщила, что ее 
мама умерла в 1938 г., и поделилась воспо-
минаниями о том, как от нее фиксирова-
ли сказки: «…мужчина был у мамы осенью, 
он был один. А потом какая-то женщина 
была. Записывали они не в  нашем доме, 
мама ходила в  дом к  сестры своей, так 
тамотка и  писали, я  помню это. Тогда 
машинок эких (магнитофонов) не было, 
писали от руки» [Суслонова 1981, 3–4].

Наконец, летом 1982 г. А. И. Суслонова 
сообщила две волшебные сказки («Три се-
стрицы и медведь» (СУС 311 Медведь (ле-
ший, чародей, разбойник) и три сестры), 
«Царевна-лебедь» (СУС 403 Подмененная 
жена) участникам фольклорной экспеди-
ции  — ​студентам Петрозаводского госу-
дарственного университета под руковод-
ством сотрудника ИЯЛИ КарНЦ РАН 
Т. И. Сенькиной [Суслонова 1982]. Сказка 
о трех сестрах и медведе была опублико-
вана: [Лызлова 2021a, 169–170]. В  1986 г. 
А. И. Суслонова скончалась.
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Итак, в нашем распоряжении имеются 
45 текстов сказочного содержания, запи-
санные в разные годы от матери А. С. Ни-
китиной и дочери А. И. Суслоновой. При 
этом часть произведений фиксировалась 
повторно. Так, в НА КарНЦ РАН хранит-
ся вариант одной сказки А. С. Никитиной 
1938 г. («Семь братьев было»), опублико-
ванной в 1908 г. Н. Е. Ончуковым («Дани-
ло-царевич и Настасья-царевна»).

Двумя записями разных лет представ-
лены в архиве восемь сказок А. И. Сусло-
новой (табл. 1).

Таблица 1
1968 г. 1981 г.

Про курочку Звери бегут от 
войны

Конек-горбунок Конек-горбунок
Золотое блюдечко 
и наливное яблочко Аленький цветочек

Сказка о рыбаке 
и рыбке

Сказка о золотой 
рыбке

Сказка о мертвой 
царевне и семи 
богатырях

Сказка о мертвой 
царевне

Отец хочет жениться 
на дочери Свиной чехол

Сказка о царе Салтане О царе Салтане
Про Клушу Чудесный пленник

Семь сказочных текстов были зафик-
сированы как от матери, так и от дочери, 
причем некоторые из них А. И. Суслоно-
ва рассказывала собирателям трижды 
(табл. 2).

Каждый из этих текстов заслуживает 
отдельного внимания, поскольку, с  од-
ной стороны, позволяет изучать явление 
семейной сказочной преемственности, 

а с другой — ​исследовать жизнь той или 
иной сказки во времени, рассматривая ее 
бытование в  репертуаре каждой испол-
нительницы. К примеру, сказка «Вшивыя 
башмачки», записанная от А. С. Ники-
тиной, была опубликована в  сборнике 
Н. Е. Ончукова в  1908 г.; потом ее вари-
анты фиксировались от А. И. Суслоно-
вой в  1968 г. («Настасья-царевна и  вши-
вые башмачки») и  в  1981 г. («О вшивых 
башмачках»). В  тексте матери подробно 
описывается, что пойманная у  царевны 
вошь вырастает до размеров барана, в ре-
зультате чего из нее шьют обувь; потен-
циальным женихам необходимо угадать, 
чья шкура использовалась для поши-
ва: «Жил-был чарь и чарица, у них была 
единственна дочь. Как-то раз стали у ца-
ревны в головы искать и вошь нашли. По-
ложили эту вошь на овцу, вошь сделалась 
противо овцы; с овцы положили вошь на 
борана, вошь сделалась противо борана. 
Царь приказал эту вошь убить и  шкуру 
подделать. Из этой шкуры сшили Наста-
сьи-царевны вшивы башмачки и дали по 
всем государсвам знать: “Хто отгонёт, из 
какой кожи башмачки, за того замуж от-
дам”. Приежжали отовсюль, хто скажот 
козловы, хто нéрпичьи, нехто не можот 
отгонуть» [Ончуков 1998, 215]. Со слож-
ной загадкой удается справиться только 
черту, но царь, не желая выдавать дочь за-
муж за данного отгадчика, решает спасти 
царевну: «Узнал чорт про это дело и при-
шол, и объявил, что у Настасьи-царевны 
вшивы башмачки. Надо царю слово сдер-
жать, за чорта замуж отдать. Затым назна-
чили и свадьбу. Чарь начел горевать, как 
бы от чорта скрыть дочерь. Придумал ю 
в  козла посадить и  прочь увезти. Столы 

Таблица 2
А. С. Никитина А. И. Суслонова

Медведь и три сестры (1908) Три сестрицы и медведь (1982)

Вшивые башмачки (1938) Настасья-царевна и вшивые башмачки (1968) /
О вшивых башмачках (1981)

Двенадцать диких лебедей (1938) Двенадцать диких лебедей (1968) /
Двенадцать диких лебедей (1981)

Про Зарю-царевича (1938)
Про Ивана-царевича и Настасью-царевну (1968) /
Один след золотой, другой серебряный (1981) /
Царевна-лебедь (1982)

Про Долыню (1938) Про Алешу Поповича (1968) / О силаче (1981)
Рак Ракович (1938) Рак Ракович (1968) / Про Рака Раковича (1981)

Один отец помер (1938) Летающая гробница (1968) /
Девушка, встающая из гроба (1981)
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поставили, за стол посадили в ейной одеж-
ды клюку» [Ончуков, 1998]. Встреченный 
свадебным поездом козел со спрятанной 
царевной обманывает несколько раз ехав-
ших навстречу, включая самого жениха: 
«Чорт едет на свадьбу, а козелок настречу, 
поежжáна чорта и спрашивают:

—  Козелок, козелок,
Ты сенчо-венчо везёшь,
Подбородочком тресёшь,
Дома ли Настасья-царевна?
Козелок отвечат:
—  Дома, дома, дома,
Три печи пекёт,
Три ширинки шьёт,
Вас, гостей, давно домой ждёт.
И друга лошадь ехала — ​спрашивали, 
и третья, и caм чорт спрашивал:
—  Козелок, козелок,
Ты сенчо-венчо везешь… и пр.
Козелок всё одно отвечал:
—  Дома, дома, дома… и пр.»
[Там же, 215–216].

Обманутый черт обнаруживает под-
мену, когда приходит на царский двор, 
и устремляется на поиски; царевна спаса-
ется от него, бросая гребень, кремень и ог-
ниво, которые соответственно становятся 
лесом, горой и огненной рекой: «Чорт до-
годался, што в  козелки она и  была, по-
ехал в погоню за козелком вслед. Царевна 
говорит: “Козелок, козелок, припади ко 
матере-сырой-земли, не едет ли чёртиш-
шо за намы”.  — “Едет, едет, едет, близко 
и  есь”. Царевна бросила гребешок и  ска-
зала: “Стань лес непроходимой, штобы не 
было не птицы пролёту, не зверю проходу, 
не цёртишшу проезду, впереди меня будь 
торна дорожка широкая”. Чорт приехал, 
чорту застава. Навезли топоров да, пилья 
да; секли да, рубили да, дорогу просекали 
и  опять погналса за Настасьей-царевной. 
Нагоняют царевну. Она и  говорит: “Ко-
зелок, козелок, припади к  матери сырой-
земли, не едет ли цертишшо за намы?” — ​
“Еде, еде, еде и  близко есь”. Царевна бро-
сила кремень. “Стань гора непроходима 
до неба, штобы не было птицы пролёту, 
зверю проходу, цёрту проезду”. Гора и ста-
ла. Чортишшо к горы приехал, стал сечь да 
рубить и просек дорожку, поехал за Наста-
сьей-царевной. Опять Настасья-царевна 
говорит: “Козелок, козелок, припади ухом 
к матере-сырой-земли”… Козелок отвечат: 

“Еде, еде, еде и  близко есь”. Царевна бро-
сила огнивчо: “Стань огненна река, штобы 
не было чортишшу проезда”» [Ончуков, 
1998, 216]. В  итоге черт тонет в  реке, «а 
Настасья-царевна вперёд поехала в друго 
царство и там вышла замуж» [Там же, 217].

Таким образом, текст матери представ-
ляет собой развернутое повествование 
с  песенными вставками, наполненное 
диалектными языковыми особенностя-
ми. Он объединяет в себе редкий сюжет-
ный тип СУС 621 Шкура вши и часть осо-
бой версии сюжетного типа СУС 313А, 
В, С Чудесное бегство, где немаловажная 
роль в спасении девушки отводится коз-
лу. Вторая половина этой сказки схожа 
с  изложением, встречающимся в  ряде 
сказочных вариантов, записанных на тер-
ритории Карелии от русских Заонежья 
и карелов (см. об этой сюжетной версии: 
[Сказки Заонежья 1986, 30–31, 202–203]).

Сказка А. И. Суслоновой фиксирова-
лась в двух вариантах с разницей, превы-
шающей десять лет. В них утрачена кон-
таминация, представленная у А. С. Ники-
тиной; изложение настолько кратко и схе-
матично, что позволяет привести здесь 
тексты целиком (публикуются впервые) 
(табл. 3).

Как видно, в  первом случае сохра-
нено имя девушки (Настасья-царевна), 
ситуация отгадывания, а  также бегство 
от черта, которое здесь трансформиру-
ется в  превращения («овернулась сеном», 
«овернулась странницей», «овернулась 
часовней»). В повторной же записи утра-
чены практически все важные детали 
повествования.

В 1974 г. появился академический 
фольклорный сборник «Русские на-
родные сказки Карельского Поморья», 
подготовленный сотрудниками ИЯЛИ 
А. П. Разумовой и Т. И. Сенькиной, редак-
тором которого стала И. М. Колесницкая. 
По необъяснимой причине в издании нет 
сказочных произведений, записанных 
от А. С. Никитиной и  А. И. Суслоновой. 
Между тем автор вступительной статьи 
к  сборнику А. П. Разумова отметила, что 
исполнительницы «по-своему примеча-
тельны <…>. При более тщательном изу-
чении их сказок можно наблюдать преем-
ственность семейной традиции» [Сказки 
Карельского Поморья 1974, 32]. Подоб-
ные примеры иногда обнаруживаются 
в  истории бытования сказочного жанра, 
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о  чем говорят некоторые работы иссле-
дователей [Добровольская 2017; Лызлова 
2020; Добровольская 2021].

Можно согласиться с  А. П. Разумовой, 
что «количественно репертуар Суслоно-
вой в два раза больше репертуара ее ма-
тери, ей известны многие литературные 
сказки <…>. Очень близки по содержа-
нию, композиции, использованию худо-
жественных средств следующие сказки 
Никитиной и  Суслоновой: “Девушка, 
встающая из гроба”  — ​Ук.3 307; “Подме-
ненная невеста или жена” — ​Ук. 403; “Про 
Рака Раковича”  — ​Ук. 425; “Двенадцать 
диких лебедей”  — ​Ук. 451 <…>. Однако 
колорит традиционной сказки значитель-
но лучше сохранился в  текстах А. С. Ни-
китиной» [Сказки Карельского Поморья 
1974, 33].

Нам представляется возможным го-
ворить об одном из уникальных случаев 
существования определенной сказоч-
ной династии в  Карельском Поморье. 

Сказки матери А. С. Никитиной и дочери 
А. И. Суслоновой преимущественно вос-
ходят к  литературным источникам, не 
отличаются выдающимся художествен-
ным своеобразием и  объемом, посколь-
ку, к  сожалению, записи производились, 
когда исполнительницы были в преклон-
ном возрасте; вместе с  тем для текстов 
характерны языковые особенности, со-
блюдение сказочной обрядности, исполь-
зование диалектной лексики. Однако по-
добные ситуации не должны оставаться 
без внимания. Они позволяют предпри-
нимать исследования, касающиеся как 
семейной преемственности, так и измене-
ния сказок в репертуаре одного исполни-
теля (имеются в виду повторные записи). 
А творческое наследие названных помор-
ских сказочниц, безусловно, достойно 
отдельного специального полноценного 
издания, тем более что сохранены записи, 
произведенные как вручную, так и  с  по-
мощью магнитофонной техники.

Таблица 3
1968 г. 1981 г.

Вот сватались у Настасьи-царевны много 
женихов. Она ни за кого не шла. Говорит:

— Отгадайте, из чего у меня сшиты (туф-
ли) башмачки?

Все отгадывали. Женихи ездили, ездили, 
ну, никто не могли отгадать, из чего у ей со-
шиты.

Один только черт узнал, что из чего соши-
ты башмачки. И вот ему надоть замуж взять. 
Ну, она не знат, что делать. Он говорит:

— Я знаю, из чего сошиты башмачки. Изо 
вши.

Вша эта у нее росла и выросла такая боль-
шая. И вот эту вошь убили и ей сошили баш-
мачки. А  черт-то как узнал, стал ей замуж 
сватать. А она не знат, что делать.

И она взяла побежала. Бежала, бежала, 
овернулась сеном, зарод сена. Черт не знает, 
куды делась? Не мог найти. Она опять дальше 
побежала. Бежала, бежала, опять овернулась 
странницей. Черт у ей спрашиват:

— Не видала этта, царевна бежала?
— Нет, не видала, — говорит.
Опять он и  побежал дальше. А  она бе-

жала, бежала и  овернулась часовней. И  так 
черт не мог ю найти, так и не догнал. Она 
так и не попала за черта замуж [Суслонова 
1968, 312].

Жили царь да царица. У их была дочь. Эта 
дочь нашла вошь у  себя. Не знат, куда эту 
вошь положить. Положила на овцю, против 
овци, потом против коровы, а вошь-то…

Стали к  ей свататься. Ходили, свата-
лись, сватались, а никто не могут отгадать, 
туфли-то из чего сошиты? Из кожи, думают, 
сошиты, из этой. Ну, и потом узнавали, узна-
вали, так никто и  не узнали. Да так замуж 
она и не вышла.

Потом черт ли, леший, только тот дога-
дался, из чего сошиты эты вшивы башмачки-
то. Ну, и  вот. Черт узнал, она и  побежала, 
чтобы хоть он замуж-то ее бы не взял. Там 
где она тем обернется, где другим, а он всё ее 
ищет, ищет. Да там приезжали, да всё.

(И не знаю, за кого она потом замуж вы-
шла, не знаю. Не помню. Мне ведь 15  годов 
было, как она эти сказки рассказывала, так 
где помнить теперь. А  потом мы с  мамой 
ведь мало были, всё работали.) [Суслонова 
1981, 5–5а].

3 Ук. — ​Андреев Н. П. Указатель сказочных сюжетов по системе Аарне. Л., 1929 [Сказки Ка-
рельского Поморья 1974, 418].
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Summary. This article examines a unique circumstance connected with fairy tales from the 
archives of the Karelian Research Centre of the Russian Academy of Sciences, recorded in vari-
ous years in the village Sumsky Posad (Karelian Pomorye) by A. S. Nikitina and her daughter, 
A. I. Suslonova. The recordings took place at different times, separated by decades: Nikitina’s tales 
first came out in 1908 in the volume collected by N. E. Onchukov entitled Northern Tales, and 
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were later published in 1938; the archival recordings by her daughter date from 1968, 1981, and 
1982. This article provides a description of the repertoire of literate performers, based mainly on 
literary works (the tales of A. S. Pushkin, H. C. Andersen, V. A. Zhukovsky, and cheap popular 
prints — ​lubki). The tales recorded by Nikitina and Suslonova have not been published in full; 
they are not included in the 1974 academic collection Russian Folk Tales of the Karelian Po-
morye, although its compilers pay tribute to the performers in the introductory article. The total 
number of fairy tales they recorded is over forty, some of which were recorded more than once. 
This article focuses on the case of the fairy tale about the skin of a louse told by both bearers of 
the folklore tradition to trace how the text changed over time.
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